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Модальні частки „nur“ і „bloß“ в спонукальних реченнях німецької мови
Розглянуті відмінності в лексичному значенні модальних часток „nur“ і „bloß“ у спонукальних реченнях німецької мови.
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Рассмотрены отличия в лексическом значении модальных частиц „nur“ и „bloß“ в побудительных предложениях немецкого языка.
Ключевые слова: модальные частицы, побудительные предложения, синонимы, немецкий язык.
Differences in lexical meaning of modal particles “nur” and “bloß” in German imperative sentences are considered.
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Своє лексичне значення модальні частки реалізують тільки в реченні, оскільки вони є службовими словами і не можуть бути вжиті самостійно. В залежності від типу речення реалізується той чи інший лексико-семантичний варіант модальної частки. Тип речення відіграє при цьому велику роль. 
Модальні частки „nur“ і „bloß“ зустрічаються в усіх типах речень – розповідних, питальних, спонукальних. В розповідних реченнях „nur“ і „ bloß“ висловлюють побажання, в питальних – підкреслюють зацікавленість. В цих реченнях вони майже завжди синонімічні, а в спонукальних їх значення відрізняються.
За допомогою модальної частки „nur“ мовець підбадьорює свого співрозмовника і радить йому вчинити щось: Trink nur! Es kostet nichts. (Частка „nur“ використовується, щоб підкреслити відсутність небажаних наслідків певної дії).
Висловлювання з модальною часткою „nur“ часто приховують іронію: Laß ihn nur reden! Es stört uns nicht. В них присутні інші слова, які свідчать про несерйозне відношення мовця до співрозмовника або до своїх слів. При цьому часто зустрічається слово ruhig. Geh nur ruhig in deinen Klub! („Nur“ використовується, щоб показати, що мовцю байдужа поведінка співрозмовника). 
Частка „nur“ притаманна загальнолітературному стилю. Так, перекладом латинського вислову „rem tene, verba sequentur“ є: Halte die Sache nur fest, die Worte werden dann schon folgen. Модальна частка вказує тут на неспівпадіння позиції мовця з тими, хто його слухає. При цьому „nur“ знімає категоричність висловлювання і фраза сприймається як м'яке повчання з нульовою експресивністю.
Модальна частка „bloß“ використовується в повсякденно-розмовному стилі і має у спонукальних реченнях зовсім інше значення. Такі речення дуже категоричні: Bilde dir bloß nicht ein, dass du so schön bist! (Частка „bloß“ свідчить тут про бажання висловити своє негативне ставлення до зовнішності співрозмовниці і переконати її в своїй правоті).
Речення з „bloß“ використовуються також для демонстрації зневаги, роздратованості: Mensch, hau bloß ab! („Вloß“ додатково підкреслює, що мовець зверхньо ставиться до іншого і не соромиться своєї брутальності).
На відміну від вищенаведених прикладів, в німецькій мові є і такі спонукальні речення, в яких модальні частки „nur“ і „bloß“ мають однакове значення і є повністю взаємозамінні. Вони посилюють застереження, але позбавлені таких емоцій, як роздратування, насмішка, зневага або підтримка:
Schneide dich bloβ/nur nicht! – Тільки не поріжся! Такі речення можуть перекладатися українською мовою наказовим способом з частками -но, -бо. Sagen Sie bloß, Sie schreiben das Wörtchen „bloß“ seit der Rechtschreibreform mit Doppel-S? – Скажіть-но, …
Bleib nur ruhig sitzen! – Сиди-бо спокійно! 
Модальні частки „nur“ і „bloß“ належать до модально-обмежувальних. Вони виражають певні почуття, емоції, уточнюють прагматичну спрямованість сказаного. У спонукальних реченнях вони підкреслюють наполегливість, умовляння, переконування, аргументацію, впевненість, ввічливість, жарт, дискредитацію. 
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